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Abstract  

Proper names in travel narratives are not merely referential devices 

used to identify individuals, places, or institutions. Rather, they may 

perform functions that extend beyond identification, conveying layers 

of meaning, identity, ideology, and cultural memory. This study, 
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focusing on the novel The Travelogue of Ebrahim Beyg and drawing 

on Gibka’s (2018) two-act model, investigates the secondary 

functions that proper names assume in the source text. The findings 

reveal that these include sociological, localizing, semantic, humorous, 

didactic-educative, conative, allusive, revealing, expressive, desirous, 

poetic, camouflaging, and commemorative functions. The Arabic 

translation of the novel was then analyzed using Fernández’s (2006) 

translation procedures to evaluate the effectiveness of each in 

transferring these functions. The results indicate that “copying” has 

been more successful than other procedures in conveying certain 

functions—particularly sociological and localizing functions—but 

has proved ineffective in representing the complex functions of 

personal and place names. A final analysis, informed by Soja’s (1996) 

theory of Thirdspace, revealed that many culturally significant spaces 

extending beyond geographic places are semantically reduced in 

translation, becoming merely geographic in nature. The study 

emphasizes the necessity of a function-oriented and context-aware 

approach to the translation of proper names. 

Keywords: Proper names, The Travelogue of Ebrahim Beyg, 

Translation procedures, Two-act model, Secondary functions. 

Introduction 

Proper names—including place names and personal names—serve 

multiple functions in historical and literary texts. They lend credibility 

to the narrative, reveal ideological biases, and often act as vehicles of 

cultural mediation. In travelogues, the frequent use of proper names 

enables authors to enhance the authenticity of their accounts, validate 

firsthand experiences, and shape readers’ perceptions of various 

locations and encounters (Pratt, 2007). As Edward Said (1978) 
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observes, European travel writers often meticulously recorded local 

place names to assert the originality of their discoveries, while 

simultaneously introducing Europeanized versions of these names to 

reinforce colonial dominance. This dual and seemingly contradictory 

function of proper names highlights the tension between 

representation and power in travel narratives. 

Selective naming—or deliberate omission—has often enabled 

Western travel writers to portray foreign societies as exotic, 

contributing to the construction of a cultural “Other” (Kabbani, 1994). 

For example, in certain nineteenth-century Orientalist texts, authors 

reduced individual identities to generic labels such as “the Oriental,” 

thereby perpetuating stereotypes (Said, 1978). In contrast, 

postcolonial travel writers like V.S. Naipaul and Ryszard Kapuściński 

have challenged these Western narratives by foregrounding 

indigenous names (Youngs, 2013). Proper names have also been 

employed as tools for satire and ideological critique, as exemplified 

in Jonathan Swift’s Gulliver’s Travels, where invented place names 

serve to mock political institutions. Thus, proper names are not merely 

referential; they often carry symbolic, political, and ideological 

significance (Algeo, 1973; Van Langendonck & Van de Velde, 2016). 

Given the multifaceted functions of proper names in travel writing, 

their translation poses considerable challenges. They are both 

linguistic signs and carriers of cultural and ideological meaning. 

Translation, as an intercultural process, is influenced by the differing 

cultural norms and ideological orientations of the source and target 

societies. Various strategies have been employed in the translation of 

proper names, each preserving certain functions while potentially 

erasing others. For example, transliteration may retain the phonetic 

form of the original name but fail to convey its cultural connotations. 
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While most studies on the translation of travel writing have focused 

on Western travelogues, Eastern travel narratives have received 

comparatively little attention. Despite the significance of proper 

names and the complexities involved in translating them, a noticeable 

gap remains—particularly regarding translations into Arabic. 

Although some studies have examined the translation of proper names 

in fantasy literature, children’s books, interpreting, and philosophical-

literary texts (Abdul-Baqi, 2016; Amari Alahyari et al., 2023; 

Kashavarz, 2021; Shanaki & Ehteshami, 2022), the translation of 

proper names in Eastern travel writing remains underexplored. 

To address this gap, the present study investigates the translation of 

proper names in Eastern travelogues into Arabic. The corpus 

comprises the three volumes of The Travelogue of Ebrahim Beyg by 

Zeyn al-Abedin Maraghe’i. The primary aim is to analyze the 

functions of proper names in the original text using Gibka’s (2018) 

functional model. Additionally, the study evaluates the translation 

procedures employed, based on Fernández’s framework (2006). 

Ultimately, it assesses the extent to which the functions and implicit 

connotations of proper names are preserved or lost in translation, and 

how this affects the reader’s understanding of the target text. 

Literature Review 

Several studies have explored the translation of proper names across 

different genres and theoretical frameworks. Abdul-Baqi’s (2016) 

thesis investigated the translation of proper names in children’s 

literature, focusing on Alice in Wonderland and its Arabic translation. 

Using Davies’ seven-strategy model, the study revealed that literal 

preservation of names was used in 85% of cases, with intratextual 
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addition, omission, localization, transformation, and generalization 

occurring less frequently. 

Kashavarz (2021) examined strategies for translating proper names in 

philosophical-literary novels. Using Van Coillie’s ten-strategy 

framework, the study analyzed the Arabic translation of Symphony of 

the Dead, finding that transcription and the addition of descriptive 

details were most common. However, certain choices resulted in the 

loss of functional aspects of the original names. 

Horri (2022) analyzed the translation style of Saleh Hosseini across 

five English novels (Animal Farm, 1984, The Sound and the Fury, 

Absalom, Absalom! and Go Down, Moses). Applying Leppihalme’s 

framework, the study found that Hosseini employed both foreignizing 

and domesticating strategies. It concluded that style in the source text 

reflects the author’s voice, whereas in the target text, it reflects the 

translator’s agency. 

Shanaki and Ehteshami (2022) critiqued the Persian translation of 

proper names in five fantasy novels. Using Gibka’s model and Van 

Coillie’s framework, they found that omission often led to loss of 

meaning and function, emphasizing the importance of functional 

translation strategies. 

Similarly, Amari Alahyari et al. (2023) studied strategies for 

translating proper names in interpreting, applying Van Coillie’s 

model. Their analysis of a tourism-related documentary broadcast by 

Al-Kawthar Network found that non-translation, reproduction, and 

transcription were most frequent. They concluded that preserving 

original names was particularly important in tourism texts, given their 

role in promoting regional identity. 

Overall, existing research has primarily focused on fantasy, children’s 

literature, philosophical-literary texts, and interpreting, while 
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systematic analysis of proper names in travel writing remains scarce. 

Given that travelogues contain rich semantic, historical, and cultural 

layers—providing insights into geographical, religious, and political 

contexts—accurate translation of proper names in these texts is 

crucial. The present study therefore focuses on The Travelogue of 

Ebrahim Beyg, analyzing the functions and secondary meanings of 

proper names using Gibka’s (2018) model and evaluating their Arabic 

translation through Fernández’s (2006) framework. 

Method 

This study draws upon the three volumes of The Travelogue of 

Ebrahim Beyg by Zeyn al-Abedin Maraghe’i (1321 AH) and its Arabic 

translation by Mohammad Salama Alawi (2000). The corpus consists 

of the Persian edition edited by Sepanlou (2024) and its Arabic 

counterpart by Alawi. Employing a descriptive-analytical method 

with a quantitative component, all proper names were extracted from 

the Persian text and matched with their Arabic equivalents. 

The analysis proceeded in two stages: 

1. Using Gibka’s (2018) function-oriented model to identify the 

thirteen functions of proper names in the source text. 

2. Applying Fernández’s (2006) ten translation procedures to assess 

how these functions were transferred into Arabic. 

The theoretical foundation of this study rests on the premise that 

proper names in literary texts are not merely referential but also 

cultural, social, and symbolic. Gibka’s model enables nuanced 

analysis by distinguishing thirteen distinct functions of proper names, 

while Fernández’s framework provides a comprehensive 

classification of translation procedures. Together, they allow for a 

systematic evaluation of how proper names are represented in 
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translation and the extent to which their functions are preserved or 

altered. 

Conclusion 

In this travelogue, the social function of personal names was most 

often conveyed through transcription, a procedure well-suited to the 

linguistic similarities of Persian and Arabic. As a result, the social 

status of individuals was largely preserved in the Arabic translation. 

This also applied to the localizing function, which typically reflects 

birthplace or ethnic origin. 

However, the findings show that transcription was less effective in 

conveying semantic and expressive functions. For place names, 

conative, expressive, revealing, and commemorative functions are 

particularly important, yet these were often diminished when 

translators relied heavily on copying or transcription. Such strategies, 

as Venuti (1995) cautions, risk “foreignization,” reducing culturally 

rich spaces to mere physical geography. 

Soja’s (1996) theory of Thirdspace provides a useful lens here. 

Rejecting binary views of space as either material (Firstspace) or 

abstract (Secondspace), Soja conceptualizes Thirdspace as a lived, 

hybrid realm where geography intersects with history, identity, and 

collective memory. Place names in The Travelogue of Ebrahim Beyg 

often operate within this Thirdspace, embodying cultural and 

mnemonic dimensions. When translators reduce them to mere 

geographic references, these deeper layers are lost. 

In sum, place names in travelogues are not simply geographical 

markers but cultural and historical signifiers that shape readers’ spatial 

understanding. Preserving their Thirdspace dimensions is therefore 

essential. Proper names act as gateways, transporting readers into 
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lived spaces where geography is interwoven with identity, myth, and 

memory. This study underscores the need for function-oriented, 

context-sensitive strategies in translating proper names, particularly in 

travel writing. 
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و بازنمود آن در  گی ب  میابراه نامۀاحتیسخاص در  یاسام سنجینقش

 فرناندز   هایکیو تکن بکایگ  یبر اساس الگو ی عرب ۀترجم

   ایران کاشان، کاشان، دانشگاه  دکتری زبان و ادبیت عربی،  دانشجوی ملیکا افروز  

  

 ران یدانشگاه کاشان، کاشان، ا  ،یعرب ات یگروه زبان و ادب ار، یاستاد   ي ریبش یعل

  

 انگلیسی، دانشگاه کاشان، کاشان، ایران زبان و ادبیات  گروه   ه،استادیار مطالعات ترجم زهره قرائی

  

    چکيده
توانند  ها یا نهادها نیستند؛ بلکه میها، تنها برای ارجاع به افراد، مکانویژه سفرنامه اسامی خاص در متون ادبی، به 

هایی از قدرت،  ها به نشانهها، نامی فرهنگی و دیدگاه نویسنده را منتقل کنند. در سفرنامه هویت، ایدئولوژی، حافظه
تجربه  و  فرهنگی  بدل میتفاوت  با جهان  مواجهه  و تحلیل آنی  بازنمایی  شوند  به درک  از شناسایی،  فراتر  ها، 

  ۀنظریاساس    و برنامۀ ابراهیم بیگ  سیاحتپژوهش حاضر با تمرکز بر رمان    .کندفرهنگی و زبانی متن کمک می
کنند.  که اسامی خاص در متن اصلی ایفا می  است  پرداختهای  های ثانویه( به بررسی نقش2018گیبکا )دو عمل  
نقش بومیاین  اجتماعی،  نقش  شامل  کنشیمعنایی،  سازی،  ها  تعلیمی،  آشکارسازی،  طنز،  تلمیحی،  ،  بیانگری، 

مخفی  شاعرانه،  یادبودیآرزومندی،  و  ادامه،  هستند  گری  در  چارچوب   ترجمۀ.  از  استفاده  با  اثر  این  عربی 
ها ارزیابی  تا میزان موفقیت هر یک از راهبردها در انتقال این نقشاست    ( تحلیل شده 2006راهبردهای فرناندز )

ها، مانند نقش اجتماعی  برداری« بیش از سایر راهبردها در انتقال برخی نقشکه راهبرد »نسخه  دادها نشان  یافته   .شود
های چندوجهیِ اسامی  قشخاص و نهای اسامی اشسایر نقشاست، اما در بازنمایی    سازی، موفق عمل کردهو بومی 
که بسیاری   داد( نشان  1996»فضای سوم« سوجا )  نظریۀ. تحلیل نهایی بر اساس  است  ناکارآمد ظاهر شده ها،  مکان 

فرهنگی  از مکان دارند  های  موقعیت جغرافیایی  از  فراتر  ترجمه  که کارکردی  معناییدر  تقلیل  به    دچار  و  شده 
می  اسا  ترجمۀمحور در  محور و بافت. این پژوهش بر لزوم رویکردی نقش اندشده  تبدیلفضاهایی صرفاً جغرافیایی  

  .داردخاص تأکید 

  .هیراهبرد ترجمه، مدل دو عمل، نقش ثانو ،گی ب میابراه امۀاحتیسخاص،  یاسام  ها:کليدواژه

 
 مسئول:  ۀ نویسندa.bashiri@kashanu.ac.ir 

https://doi.org/10.22054/rctall.2025.86924.1800
https://Orcid.org/0009-0002-9050-3180
https://Orcid.org/0000-0001-5401-6049
https://Orcid.org/0000-0002-2983-3589


 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

 . مقدمه  1
  ی کارکردها   ی ادب   و   ی خ ی تار   متون   در   2اشخاص   نام و    1ها مکان   نام   شامل   خاص،   ی اسام 

  ان ی ع   را   ک ی دئولوژ ی ا   ی ها ی ر ی سوگ   دهند، ی م   اعتبار   ت ی روا   به   ی اسام   ن ی ا .  دارند   ی مختلف 

  ی اسام   ها، سفرنامه   در .  باشند   داشته   ی فرهنگ   ی گر ی انج ی م   نقش   توانند ی م   ن ی همچن   و   کنند ی م 

  دهد ی م   را   امکان   ن ی ا   سنده ی نو   به   ها آن   از   استفاده   چراکه   خورند، ی م   چشم   به   فراوان   خاص 

ای ب   و   د ی فزا ی ب   متن   اصالت   به   تا    و   بزند   خود   اول دسته   ات ی تجرب   بر   ی د یی تأ   مهر   ب، ی ترت   ن ه 

 ,Pratt)   دهد   شکل   مختلف   ات ی تجرب   و   ها مکان   از   خواننده   برداشت   و   درک   به   ن ی همچن 

2007: 61  .) 

  به   را   ها مکان   ی محل   نام   سندگان ی نو   ، یی اروپا   ی ها سفرنامه   در (  1978)   د ی سع   ۀ گفت   به   بنا 

  ها مکان   ن ی ا   ، علاوه بر این   بگذارند؛   صحه   شان اکتشافات   بودن   اول دسته   بر   تا   آورند ی م   دقت 

  کارکرد   ن ی ا .  بپردازند   خود   ۀ سلط   م ی تحک   به   تا   اند کرده   ی معرف   هم   یی اروپا   ی ها نام   با   را 

  قدرت   و   ع ی وقا   یی بازنما   ان ی م   تنش   خاص،   ی اسام   از   استفاده   در   متناقض   ظاهر   به   و   دوگانه 

  خاص   ی اسام   ی عمد   حذف   ا ی   ی نش ی گز   انتخاب   ، ی موارد   در .  کند ی م   برجسته   ها ت ی روا   در   را 

  ر ی تصو   به   3اگزوتیک   و   ب ی غر   را   گانه ی ب   جوامع   ها سفرنامه   یِ غرب   سندگان ی نو   شده   باعث 

  در  مثال،  ی برا (.  Kabbani, 1994: 37)  زنند  دامن  ی فرهنگ  « یِ گر ی د »  ساخت  به   و  بکشند 

  « ی شرق »   ر ی نظ   ی کل   ی ن ی عناو   به   را   افراد   نام   سندگان ی نو   نوزدهم،   قرن   4انه ی خاورگرا   متون   ی برخ 

  در   عکس، ر ب (.  Said, 1978: 21)   اند زده   دامن   ها شه ی کل   به   ب ی ترت   ن ی ا   به   و   اند داده   ل ی تقل 

  د ی تأک   با   6ی نسک ی کاپوشچ   شارد ی ر   ا ی   5پل ی نا .  اس .  ی و   مانند   ی سان ی نو سفرنامه   پسااستعمار،   ۀ دور 

 :Youngs, 2013)   اند ده ی کش   چالش   به   را   ی غرب   ی ها ت ی روا   ، ی محل   ی ها نام   از   استفاده   بر 

  در   و   طنز   خلق   ی برا   ی ابزار   عنوان   به   خاص   ی اسام   از   ها سفرنامه   ی برخ   در   همچنین (.  56

  در   ها مکان   ی اسام   کارکرد   ن ی ا   مصداق.  است   شده   استفاده   ک ی دئولوژ ی ا   نقد   حال   ن ی ع 

 
1. Toponyms 

2. Anthroponyms 

3. Exotic 
4. Orientalist 
5. Naipaul, V. S. 

6. Kapuscinshi, R. 



   |همکاران و  افروز

 

  تا   اند شده   ساخته   ی اسام   ن ی ا   از   ی برخ .  است   1فت ی سوئ   جاناتان   اثر   ور« ی گال   ی »سفرها 

  ممکن   بلکه   ندارند،   2ی ارجاع   نقش   تنها   خاص   ی اسام   ن، ی بنابرا .  رند ی گ   سخره   به   را   ها است ی س 

  ت یاهم   حائز   ک ی دئولوژ ی ا   و   ی اس ی س   ، ی سبک   نظر   از   و   باشند   داشته   ن ی نماد   کارکرد   است 

 (. Van Langendonck, & Van de Velde,2016: 21  ؛ Algeo, 1973: 34)   باشند 

  تواند ی م   ی اسام   ن ی ا   ۀ ترجم   ها، سفرنامه   در   خاص   ی اسام   ی کارکردها   به   توجه   با 

  ی زبان   ی ها نشانه   هم   ها نام   ن ی ا   چراکه   دهد،   قرار   مترجمان   ی رو   ش ی پ   را   ی ا ده ی عد   ی ها چالش 

این .  دارند   ک ی دئولوژ ی ا   و   ی فرهنگ   ی کارکردها   هم   و   هستند  بر    ترجمه   ان ی جر   ، علاوه 

  دو   متفاوت   ک ی دئولوژ ی ا   ی ها ی ر ی سوگ   و   ی فرهنگ   ی ها تفاوت   و   است   ی نافرهنگ ی ب   ی ان ی جر 

  ن ی ا   ۀ ترجم   در   ی مختلف   ی راهکارها .  باشد   رگذار ی تأث   مترجم   ی ها انتخاب   در   تواند ی م   جامعه 

  ی برخ   و   حفظ   را   کارکردها   از   ی بخش   تواند ی م   ک ی   هر   اما   است،   بوده   استفاده   مورد   ی اسام 

  زبان   در   نام   یی آوا   شکل   گرچه   ی س ی آوانو   مثال،   ی برا .  ببرد   ن ی ب   از   را   خاص   اسم   ی ها نقش   از 

  زبان   در   یی آوا   شکل   ن ی ا   به   ناآشنا   خوانندگان   ی برا   است   ممکن   ی ول   کند، ی م   حفظ   را   مبدأ 

 .   نکند   منتقل   را   ی فرهنگ   حات ی تلو   و   باشد   نامأنوس   مقصد 

  صورت   ی غرب   ی ها مه سفرنا   ی رو     مطالعه   ن ی تر ش ی ب   ها سفرنامه   ۀ ترجم   ی بررس   ی راستا   در 

علاوه بر  . است   بوده   توجه  مورد   کمتر  ی شرق  ی ها سفرنامه  ۀ ترجم   ان ی م   ن ی ا   از   و   است   گرفته 

  ن یا   ۀ ترجم   که   ی حات ی تلو   و   ها چالش   و   ها سفرنامه   در   خاص   ی اسام   ت ی اهم   به   توجه   این، 

  ۀ ترجم   در   ژه ی و به -   ها سفرنامه   ۀ ترجم   در   مطالعات   از   دسته   ن ی ا   نبود   دارد،   دنبال   به   ی اسام 

ا حال   در   ن ی ا .  شود ی م   ده ی د   - ی عرب   زبان   به   ها سفرنامه  مطالعات   ست ی  هدف    ی که  با  چند 

ادب   ی اسام   ن ی ا   ۀ ترجم   ی بررس  -ی ادب   متون   و   ی شفاه   ی ترجمه   کودکانه،   ، ی فانتز   ات ی در 

احتشام   ی )شانک   ی فلسف    و   ی ار ی اله   ی عمار ؛  85:  2016  ، ی عبدالباق   ؛ 193:  1401  ، ی و 

  شکاف   ن ی ا   به   توجه   با .  است ه  گرفت صورت   ( 179:  1400  کشاورز، ؛  359:  1402  همکاران، 

اسام    ی چگونگ   ی بررس   به   تا   است   آن   بر   مطالعه   ن ی ا   ، ی پژوهش  متون    ی برگردان  خاص 

عرب   ی شرق   ی ها سفرنامه  زبان  جلد    ی آمار   ۀ جامع .  بپردازد   ی به  سه    ۀ نام احت ی س پژوهش 
 .  است   ی ا مراغه   ن ی العابد ن ی ز   اثر   گ ی ب م ی ابراه 

 
1. Swift, J. 

2. Referential 



 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

نامۀ ابراهیم بیگ  سیاحت خاص در متن    ی اسام   ی ها نقش   ل ی تحل   مطالعه،   ن ی ا   ی هدف اصل 
  و   ی بررس   به   پژوهش   ن، ی همچن .  است (  2018)   1بکا ی گ   ی سنج نقش   ی الگو   از   استفاده   با 

  بر   ی مبتن   خاص،   ی اسام   ن ی ا   ۀ ترجم   در   رفته   کار به   ی راهکارها   و   ها ی استراتژ   ی اب ی ارز 

  انتقال   عدم   ا ی   انتقال   زان ی م   مطالعه   ن ی ا   تاً، ی نها .  پردازد ی م (  2006)   2فرناندز   چارچوب 

  بر   آن   رات ی تأث   و   ترجمه   ند ی فرآ   در   را   ی اسام   ن ی ا   ی ضمن   حات ی تلو   و   یی معنا   ی کارکردها 

 .دهد ی م   قرار   ی اب ی ارز   مورد   مقصد   متن   فهم 

 پژوهش   ۀ پيشين .  2
ترجم  با  ارتباط  در  چند  زبان   ۀ مطالعاتی  به  خاص  مختلف  اسامی  چارچوب های  های  با 

نمونه   گرفته   صورت   مختلف،  برای  پایان می   ، است.  به  )   ۀ نام توان  اشاره  2016عبدالباقی   )

  ۀ است. جامع ته  اسامی خاص در ادبیات داستانی کودکان پرداخ   ۀ کرد. او به بررسی ترجم 

آن به زبان عربی    ۀ و ترجم   آلیس در سرزمین عجایب آماری این پژوهش داستان انگلیسی  

او در مطالع  الگوی   ۀ است.  ترجم هفت    خود  به کار    3اسامی خاص دیویس   ۀ راهبردی  را 

. نتایج حاصل از این پژوهش نشان داد درصد کاربرد راهبرد حفظ اسامی خاص از  برد می 

راهبرد افزودن    همچنین استفاده از شش رسد.  درصد می   85اللفظی به  تحت   ۀ طریق ترجم 

صفر درصد    و   4  ، 2  ، 1  ، 8سازی، تبدیل، تعمیم و ساخت به ترتیب،  متنی، حذف، بومی درون 

 . گزارش شد 

های  ( به بررسی راهبردهای برگرداندن اسامی خاص در رمان 1400پژوهش کشاورز ) 

بر اساس  ا   فلسفی پرداخته   - ادبی  اسامی    ۀ های ترجم شیوه   4الگوی ون کویلی   10ست. او 

ست. نتایج این پژوهش حاکی  ا   را به زبان عربی بررسی کرده سمفونی مردگان  خاص رمان  

اسامی خاص استفاده    ۀ از آن است که مترجم در این اثر از راهکارهای متفاوتی برای ترجم 

کردن جزئیات بیشترین بسامد را نسبت  برداری و اضافه راهکار نسخه   در این میان، .  کند می 

 
1. Gibka, M. 

2. Fernandes, L. 
3. Davis, L. 
4. Coillie, V. 
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  رفتن   ن ی ب   از   باعث   ها معادل   ی برخ   انتخاب   موارد،   ی برخ   در   ن ی . همچن دارد ها  به دیگر راهبرد 

 . است   شده   مقصد   زبان   در   خاص   اسم   کارکرد 

پنج رمان انگلیسی    ۀ (  سبک صالح حسینی را در ترجم 1401حری )   ، در پژوهشی دیگر 

بررسی کرده    برخیز ای موسی و   آبشالوم! آبشالوم! ، خشم و هیاهو ،  1984،  حیوانات   ۀ مزرع 

بررسی    انجام شده،   1که با استفاده از الگوی لپیهالم   هدف این پژوهش تر،  به بیان دقیق .  است 

گزارش شده است تا از این رهگذر حفظ این مؤلفۀ سبکی    ها اسامی خاص این رمان   ۀ ترجم 

شود.  بررسی  ترجمه  در  داد    نویسندگان  نشان  ترجم نتایج  در  حسینی  صالح  اسامی    ۀ که 

غرابت  الگوی  از  هم  غرابت خاص  هم  و  بهره  زایی  استدلال    گرفته زدایی  طبق  است. 

مترجم    نویسنده است، اما در متن مقصد، سبک، خودِ   در متن مبدأ، سبک، خودِ نویسنده،  

را  اسامی خاص    ۀ است. به عبارت دیگر، این پژوهش  حضور و صدای مترجم در ترجم 

 . کند تأیید می 

هایی است که در ارتباط با  ( یکی دیگر از پژوهش 1401پژوهش شانکی و احتشامی ) 

در  ها صرفاً به تطبیق نظریه  با این تفاوت که آن   ؛ ست ا   گرفته اسامی خاص صورت   ۀ ترجم 

فارسی اسامی خاص    ۀ نقد ترجم   ، . هدف از این پژوهش اند نپرداخته   ترجمۀ اسامی خاص 

در پنج رمان ژانر فانتزی است. در این پژوهش، نویسندگان ابتدا نقش اسامی خاص متن را  

  خود   کارکرد   به   توجه   با   را   ی اسام   ن ی ا   انتقال بر اساس الگوی گیبکا مشخص کرده و سپس،  

دهد که در  اند. نتایج پژوهش نشان می بر اساس الگوی ون کویلی ارزیابی کرده   متن   در 

اسامی خاص نه تنها بهترین راهکار برای ترجمه نیست، بلکه باعث    ۀ مواردی، عدم ترجم 

  ، علاوه بر این   شود. های اسامی خاص متن اصلی در متن مقصد می از بین رفتن معنا و نقش 

  راهکار   ، ین ا . بنابر است   مبهم   و   ناقص   پژوهش   ن ی ا   در   بکا ی گ   ی الگو   از   ی ر ی کارگ به   ت ی ف ی ک 

 . کمک کند های اسامی خاص  نقش   تواند به حفظ  می ترجمه    اتخاذی 

اله  ) عماری  همکاران  و  خود  (  1402یاری  پژوهش  راهبرد در  بررسی  ترجمبه    ۀ های 

. هدف از این  اند کویلی پرداخته بر اساس الگوی ون شفاهی  ۀ ترجم   ۀ اسامی خاص در حوز 

  بررسی  گردشگری و    ۀ اسامی خاص حوز   ۀ پژوهش، دستیابی به بهترین راهکارها در ترجم 

 
1. Leppihalme, R. 
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ترجم  راهبردهای  کاربرد  بسامد  است.    ۀ میزان  خاص  پژوهش آماری    جامعۀ اسامی    این 

نتایج نشان داد که    ۀ ک ب ش   معالم من خوزستان مستند   راهبرد عدم ترجمه،  از  الکوثر است. 

. نویسندگان در نهایت  است شده  برداری بیشتر از راهبردهای دیگر استفاده  بازتولید و نسخه 

اسامی خاص گردشگری،    ۀ که کاربست این سه راهبرد در ترجم   دست یافتند به این نتیجه  

برای ترجمه است مناسب  از    منطقه   ک ی   ی گردشگر   ی ها جاذبه   ی معرف   را ی ز   ، ترین راهبرد 

اصل   د ی با   ن، ی بنابرا .  است   متون   ن ی ا   ۀ اهداف ترجم  و    در آن جاذبه    ی نام  متن مقصد حفظ 

 . شود   ذکر   ق ی دق 

گرفته عمدتاً بر متون فانتزی، کودکانه، ادبی  های صورت چنانچه بررسی شد، پژوهش 

ها تاکنون کمتر  مند اسامی خاص در سفرنامه اند و بررسی نظام و ترجمۀ شفاهی متمرکز بوده 

سفرنامه  اینکه  به  توجه  با  است.  گرفته  قرار  توجه  لایه مورد  حامل  معنایی،  ها  غنی  های 

های جغرافیایی، دینی و سیاسی  تاریخی و فرهنگی هستند که اطلاعات مهمی دربارۀ زمینه 

می  ویژه ارائه  اهمیت  متون  این  در  خاص  اسامی  دقیق  ترجمۀ  و  درک  دارد.  دهند،  ای 

  حاضر   ۀ مطالع   ، ی شکاف پژوهش   ن ی ا   ی موضوع و در راستا این    ت ی توجه به اهم   با   ن، ی بنابرا 

  ی ها و معان نقش   پژوهش،   ن ی ا   در .  هاست خاص در متون سفرنامه   ی اسام   ی معطوف به بررس 

  مطالعه   مورد (  2018)   بکا ی بر اساس مدل گ نامۀ ابراهیم بیگ  سیاحت در   خاص   ی اسام   یۀ ثانو 

نها   اند گرفته   قرار  در  فرناندز    ی اسام   ن ی ا   ی ها معادل   ت، ی و  مدل  اساس  بر  مقصد  متن  در 

 . ند ا شده   ی ( بررس 2006) 

 . روش پژوهش 3
ای، نخستین  العابدین مراغه اثر زین نامۀ ابراهیم بیگ  سیاحت این پژوهش با تکیه بر سه جلد  

سال   در  که  فارسی  زبان  در  اروپایی  نوع  از  اجتماعی  و  1321رمان  شده  نگاشته  ق 

( به بررسی  1398: راغب و راغب،  ن. ک دهندۀ اوضاع ایران در دورۀ قاجار است ) بازتاب 

پردازد. پیکرۀ پژوهش شامل  عربی می   ۀ ها در ترجم های اسامی خاص و بازنمایی آن نقش 

ترجمۀ عربی آن توسط  ( و  1403)   به کوشش سپانلو نامۀ ابراهیم بیگ  سیاحت متن فارسی  

تحلیلی و با رویکردی    - ( است. این مطالعه به روش توصیفی 2000محمد سلامۀ علاوی ) 

های عربی پرداخته و  ها با معادل کمی، ابتدا به استخراج اسامی خاص از متن و تطبیق آن 
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نام  بر »عمل  با تمرکز  از  « گذاری سپس  استفاده  الگوی گیبکا و  ای  راهکار ترجمه   10  از 

 .کند های اسامی خاص به زبان مقصد را بررسی می فرناندز، میزان انتقال نقش 

 . مباني نظري پژوهش 4
و حتی در  شده  در فرآیند ترجمه، اسامی خاص ممکن است دچار تغییرات جزئی یا کلی  

های صوری مانند  مواردی به تحریف منجر شوند. بخشی از این مشکلات ناشی از ویژگی 

هاست و بخش دیگر به معنای ارجاعی یا معنای مجازی این  ساختار آوایی و نگارشی واژه 

بازمی  ارجاعی تحت اسامی  معنای  اجتماعی شکل  گردد.  و  فرهنگی، مذهبی  تأثیر عوامل 

زمینه می  در  غالباً  استعاری،  یا  مجازی  معنای  که  حالی  در  معنایی گیرد  نقش    ای خاص، 

ها را به امری  این پیچیدگی معنایی، ترجمۀ آن (.  53:  2014حمانی،  ر کند ) می ای را ایفا  ویژه 

کند، چراکه انتخاب یک معادل ساده ممکن است  برانگیز برای مترجمان تبدیل می چالش 

تفاوت  این،  بر  افزون  کند.  منتقل  را  اسم خاص  در  نهفته  معنایی  ابعاد  تمامی  های  نتواند 

کند؛  سازی را نیز ایجاب می آوایی و واجی میان زبان مبدأ و زبان مقصد، گاه نیاز به بومی 

معتقد است، اتخاذ روشی شفاف و روان در ترجمه، از حس بیگانگی متن    1که ونوتی چنان 

  (. Venuti, 1995: 17)   کاهد نزد خوانندگان زبان مقصد می 

چالش  این  به  پاسخ  نظریه در  به  ها،  متعددی  چارچوب ارائ پردازان  و  راهکارها  های  ۀ 

توان به راهبردهای  ها می اند. از جمله این نظریه نظری برای ترجمۀ اسامی خاص پرداخته 

هیجینز سه  و  هروی  پنج 1986)   2گانۀ  شالتز (،  سه 1991)   3گانۀ  لپیهالم (،  (،  1997)  گانۀ 

و ژان  (  2006) گانۀ فرناندز  ( و نیز ده 2007)   4(، چهارگانۀ سارکا 2003گانۀ دیویس ) هفت 

) ون  کرد 2006کویلی  اشاره  نقش   .(  دیگر،  منظری  تنها    از  ادبی  متون  در  خاص  اسامی 

معناشناختی و سبک  بلکه کارکردهای  نیست،  ارجاع  به  نیز  شناختی گسترده محدود  تری 

منزلۀ ابزارهای  بر این باور است که اسامی خاص در متون ادبی، به (  1996)   5دارند. مانینی 

 
1. Venuti, L. 

2. Hervey, S. & Higgins, I. 
3. Schultz, J. 
4. Sarkka, H. 

5. Manini, L.    
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پردازی عمل کرده و در بطن بافت روایی، به عناصری معنادار و گاه نمادین تبدیل  شخصیت 

. بنابراین، کاربست الگوهای ترجمۀ اسامی خاص باید  ( Manini, 1996: 161)   شوند می 

معانی   کنند؛ به عبارت دیگر، لازم است هایی باشد که در متن ایفا می ناظر بر معانی و نقش 

 ضمنی اسامی خاص زبان مبدأ به زبان مقصد نیز منتقل شود.  

های  ( سعی بر آن بوده تا دید و تحلیلی جامع از نقش 2018گیبکا )   1دو عمل   ۀ نظری در  

دهد.   دست  به  خاص  اسامی  تحلیل   او مختلف  مت   13  به  در  خاص  اسم  ادبی  و نقش  ن 

تواند به  ه می ترجم ها در متون ادبی، کاربست آن در  با توجه به اهمیت این نقش   پردازد. می 

های احتمالی اسم در متن دهد تا در گام بعدی در برگردان  تری از نقش مترجم دید جامع 

با اتخاذ الگوی  نقش  با نظر به اهمیت ترجمۀ اسامی خاص، این پژوهش  ها اهتمام ورزد. 

با تکیه بر الگوی گیبکا به بررسی این نقش  انتقال آن فرناندز و  ها به زبان  ها و چگونگی 

 پردازد. مقصد می 

 ها و کارکردهاي اسامي خاص از منظر گيبکا نقش .  1- 4
ت که در آن نویسنده از  اس   شکل گرفته   2ها ریزنام   ۀ گیبکا با الهام از مطالع   « دو عمل »   ۀ نظری 

ریشه در این    ۀ کند. این نظری به عنوان مبنای تحقیق خود استفاده می   3« گذاری عمل نام » یک  

نام پیش  که  دارد  ج فرض  خاص  کل ز های  از  بزرگ ئی  دیگر،  های  عبارت  به  هستند.  تر 

گذاری و بخشی در ارتباط با عمل کاربست یک اسم هستند؛  بخشی در ارتباط با عمل نام 

می  بازی  کل  عملکرد  در  که  نقشی  عنوان  به  بخش  یک  می   ، کند عملکرد  شود  درک 

 (Gibka, 2018: 45-57-58  گیبکا بر این باور است که نقش اسم خاص در رابطه با .)

شود. او  گذاری و یا یکی از عناصر عمل استفاده از نام تعریف می یکی از عناصر عمل نام 

نامد  می   5« های موقت نقش » های نوع دوم را  و نقش   4« های دائم نقش » نوع اول را    ی ها نقش 

 (Ibid  .) نقش  » گیرد:  ، گیبکا دو نوع نقش کلی برای اسامی خاص در نظر می علاوه بر این

 
1. Theory of Two Acts 

2. Microtoponyms  
3. Act of naming 
4. Permanent function 
5. Momentary function 
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نام و تمایز او با    . هدف از نقش اصلی، شناسایی شخصیت صاحب 2« نقش ثانویه » و   1« اصلی 

شخصیت  نقش سایر  عناصر  هاست.  با  خاص  اسامی  ارتباط  در  نیز  ثانویه  گانۀ  هشت های 

.  گذار و خود اسم( )برای مثال، شخصیت صاحب نام، نام   د ن شو مختلف داستان شناخته می 

اسم   روابط  از  برخی  دارند،  تعلق  و خیالی  واقعی  به دو جهان  عناصر  این  آنجایی که  از 

دو جهان تعلق دارند. همچنین ممکن است  به  خاص با این عناصر به یک جهان و برخی  

اسم  های  ارتباط و نقش   ( 1) های متفاوتی را ایفا کند. جدول  یک اسم خاص در متن نقش 

 دهد. نشان می گذاری  با عمل نام را    خاص 

 گذاري در ارتباط با عمل نام   بکا ي گ   ي خاص الگو   ي اسام   هاي . نقش 1جدول  
 ها نقش  فضای ارتباطی  ارتباط اسم خاص 

 سازی بومی   - کنشی   - اجتماعی   - ی معنای  تخیلی  نام شخصیت صاحب با  

 آشکارسازی   - آرزومندی   - بیانگری  تخیلی  گذار با نام 

 یادبودی   - تلمیحی  تخیلی  گذار با زمینه و موقعیت نام 

 شاعرانه  تخیلی  با خودِ اسم خاص 

 طنز   - گری مخفی   - تعلیمی   - کنشی  تخیلی  با کاربر 

 بیانگری  واقعی/ تخیلی  با نویسنده 

 یادبودی   - تلمیحی   - سازی بومی  واقعی/ تخیلی  با زمینه و موقعیت نویسنده 

 طنز   - گری مخفی   - کنشی   - تعلیمی  واقعی/ تخیلی  با خواننده 

  ی مختلف   ی ها نقش   داستان   ی رون ی ب   و   ی درون   عناصر   با   ارتباط   در   تواند ی م   خاص   اسم   هر 

در    4« یی نقش معنا » .  دهد ی م   ارائه   ی ف ی تعر   نقش   هر   ی برا   3ن ی لک ی و   ، ی کل   طور   به .  باشد   داشته 

شخصیت خیالی را بر اساس معنای استعاری    این نقش   . کند ی م   دا ی ارتباط با کاراکتر معنا پ 

در ارتباط با    5« ی نقش اجتماع » (. ,Wilkon 83 :1970کند ) اللفظی توصیف می و یا تحت 

است صاحب   ت ی شخص  می   و   نام  پدیدار  نشان زمانی  اسم خاص  که  وابستگی    ۀ دهند شود 

 
1. Primary function 
2. Secondary function 
3. Wilkon, A.    
4. Semantic function 
5. Sociological function 
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 ( است  شخصیت  یک  ملی  و  گروهی  خود    1ی« کنش »نقش  (.  Ibidاجتماعی،  ارتباط  در 

دهد که  زمانی رخ می نام، کاربر نام و یا خواننده مصداق دارد. این نقش شخصیت صاحب 

صاحب  دهد    کاربر ،  نام شخصیت  نشان  واکنش  نام  به  خواننده  یا  نقش  »   (. Ibid: 57) و 

زمانی    دارد،   مصداق   سنده ی نو   ت ی موقع   و   نام صاحب   ت ی شخص   با   ارتباط   در   که   2« ی ساز ی بوم 

کند که اسم خاص به مکانی خاص، چه در دنیای واقعی و چه خارجی مرتبط  معنا پیدا می 

ب (. » Ibid) شود   نام   3« ی انگر ی نقش  با  این    . کند ی م   دا ی پ   مصداق   سنده ی نو   و   گذار در ارتباط 

نام   نقش  مورد  احساسات  در  را  واقعی(  دنیای  )در  نویسنده  یا  خیالی(  دنیای  )در  گذار 

در ارتباط    4« ی نقش آرزومند »   (. Ibid: 56) دهد  نام یا خود نام نشان می شخصیت صاحب 

اشد  ب   هایی داشته خواهد کاراکتر چه ویژگی گذار می دهد که نام نشان می و    است   گذار با نام 

 (57-Ibid: 56  .) کند ی م   دا ی پ   مصداق  گذار نام   با   ارتباط   در   5« ی آشکارساز   »نقش   ن، ی همچن  

(. نقش دیگر،  Ibidگذار عیان کند ) تواند اطلاعاتی راجع به نام و به این معناست که می 

و زمانی    دارد   مصداق   سنده ی نو   و   گذار نام   ت ی است که در ارتباط با موقع   6« ی ح ی تلم   نقش » 

  اشاره   ی واقع   ی ا ی دن   در   ا ی   و   ی ال ی خ   ی ا ی دن   در   گر ی د   ی ت ی که اسم خاص به شخص شود  محقق می 

این  Ibid: 57)   باشد   داشته   ح ی تلم   و  ا حال   در (.    رخ   ی هنگام   7« ی ادبود ی نقش  »   که   ست ی 

اگر کاربر )در  (.  Ibid)   باشد   سنده ی نو   ا ی   گذار نام   ی برا   ی ز ی چ   ادآور ی   خاص   اسم   که   دهد ی م 

اسم خاص دانشی کسب کند، آن اسم    ۀ دنیای خیالی( یا خواننده )در دنیای واقعی( به واسط 

های داستان  اگر اسم هویت کاراکتر را از یکی از شخصیت (.  Ibid)   دارد   8ی« م ی تعل » نقش  

اگر اسم خاص، کاربر یا خواننده    (. Ibid)  دارد   9ی« گر ی مخف » یا خواننده پنهان کند، نقش  

  11« نقش شاعرانه » کارکرد پایانی،  (.  Ibid: 58) است    10« نقش طنز » را سرگرم کند، دارای  

 
1. Conative function 

2. Localizing function 
3. Expressive function 
4. Desirous function 
5. Revealing function 
6. Allusive function 
7. Commemorative function 
8. Didactic-educative function 
9. Camouflaging function 
10. Humorous function 
11. Poetic function 
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  ، ، یعنی زمانی که اسم کند مصداق پیدا می در ارتباط اسم خاص با خودش    که فقط   است 

 (. Ibid) کند  اش، توجه خواننده را به خود جلب می به دلیل ساختار درونی 

 اسامي خاص از منظر فرناندز   ۀ راهبرد ترجم .  2- 4

الگوی  است. در این پژوهش،  راهبردهای مختلفی برای ترجمۀ اسامی خاص پیشنهاد شده  

انتخاب   به   الگوی .  ( Fernandes, 2006: 50است ) شده  فرناندز  خاطر ساختار    فرناندز 

جامع و تمرکز ویژه بر راهبردهای ترجمه اسامی خاص، همراه با قابلیت کاربرد در متون  

بودن مطالعات مبتنی    های تحلیلی است. با توجه به کم ترین چارچوب روایی، یکی از کامل 

می  محسوب  نوآورانه  نظریه  این  انتخاب  آن،  زبانی  بر  اشتراکات  دلیل  به  همچنین  شود. 

مانند »جابه  تحلیل دقیق راهبردهایی  امکان  نظریه  این  مقوله فارسی و عربی،  را  جایی  ای« 

در   خاص  اسامی  نقش  انتقال  بررسی  برای  و  کرده    نامۀ سیاحت عربی    ۀ ترجم فراهم 
   مناسب است.   بیگ ابراهیم 

 : کند راهکار ترجمه برای اسامی خاص معرفی می   10  فرناندز 

منتقل    -  مقصد  زبان  به  مبدأ  زبان  خاص  اسم  از  برگرفته  معنای  راهکار  این  در  ترجمه: 

 . شود می 

املایی  نسخه   -  و سازگاری  تغییر  بدون  مقصد،  زبان  به  مبدأ  زبان  از  اسم خاص  برداری: 

 . شود منتقل می 

با حروف زبان مقصد نوشته می   -  از  آوانویسی: اسم خاص  تغییراتی  شود و ممکن است 

 . جایی مکان حروف مشاهده شود قبیل افزایش و جابه 

که این    طوری   به   ؛ شود تولید می   د بازآفرینی: در این راهکار نام جدیدی در زبان مقص   - 

 . ثیر مشابهی بر مخاطبان زبان مقصد بگذارد أ نام ت 

نام در زبان مقصد می   -  از زبان مقصد جایگزین یک  نام  شود و ممکن  جایگزینی: یک 

 . شند با   نداشته   شباهتی است از نظر فرم و معنایی هیچ سازگاری و  

 . شود زبان مقصد حذف می  حذف: در این شیوه همه یا بخشی از اسم خاص در   - 

شود که معنای آن را برای  اسم خاص اطلاعاتی به آن افزوده می   ۀ اضافه: هنگام ترجم   - 

 . سازد مخاطب آشکارتر می 



 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

 . دستوری، بدون تغییر در معنای اسم است   ۀ ای: به معنای تغییر در مقول جایی مقوله جابه   - 

جایگزینی آوایی: به معنای تقلید خصوصیات آوایی زبان مبدأ در زبان مقصد است. به    - 

منتقل   مقصد  زبان  در  دیگر  خاص  اسم  یک  به  مبدأ  زبان  در  خاص  اسم  دیگر،  عبارت 

 . شود که از نظر آوایی شباهت دارند می 

مطابقت فرهنگی: به معنای پذیرفتن ترجمۀ مرسوم اسم خاص در زبان مقصد است. این    - 

 . رود های جغرافیایی به کار می های ادبی و تاریخی و نام شیوه برای شخصیت 

 ها و بحث . یافته 5

 اشخاص    . اسامي 1- 5
ها است. از این  اسم خاص مربوط به شخصیت   537  ، نامۀ ابراهیم بیگ سیاحت در سه جلد  

ثانویه داشتند و    332میان،   به عبارت دیگر،    48مورد نقش  یا سه نقش داشتند.  مورد دو 

درصد نیز مربوط به    38/ 18درصد سهم اسامی خاص دارای نقش ثانویه هستند و    61/ 82

( درصد فراوانی  1شدند. نمودار ) نقش الگوی گیبکا نمی   13اسامی خاصی است که مشمول  

مورد نشان    332ها را با دو رقم اعشار در بین  های اسامی خاص مربوط به شخصیت نقش 

 دهد. می 

 اسم خاص   ۀ هاي ثانوی . درصد فراواني نقش 1نمودار  
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ترین بسامد را دارد و پس  های ثانویۀ اسامی خاص، نقش اجتماعی بیش در میان نقش 

است. نقش معنایی در    ای اندک در رتبۀ دوم قرار گرفته سازی با فاصله از آن، نقش بومی 

نقش  و  سوم  و  جایگاه  کنشی  بیانگری،  تلمیحی،  آرزومندی،  تعلیمی،  طنز،  چون  هایی 

گری و یادبودی در این  های شاعرانه، مخفی های بعدی هستند. نقش آشکارسازی در رده 

  آیندی هم زمان بودند و بیشترین  پژوهش مشاهده نشد. برخی اسامی دارای چند نقش هم 

با استفاده از الگوی    42سازی ) های اجتماعی و بومی بین نقش  مورد( دیده شد. در ادامه 

 ( فرناندز  ترجمۀ  راهکارهای  و  از 2006گیبکا  نمونه  چند  اسامی  معادل   (،  این  عربی  های 

 .شود ها بررسی می هایی از آن تحلیل شده و نمونه 

 . اسامي اشخاص با نقش اجتماعي 1- 1- 5

اجتماع   که   چنان  نقش  شد  شخص   ی اشاره  با  ارتباط  نام    ت ی در    و دارد    مصداق صاحب 

مل   ی گروه   ، ی اجتماع   ی وابستگ   ۀ دهند نشان  پیشتر  همان است.    ت ی شخص   ک ی   ی و  طور که 

ترین کارکرد اسامی  اشاره شد، در این سفرنامه، نقش اجتماعی با بالاترین بسامد برجسته 

است. در مواردی که اسم خاص با واژگانی نظیر »بیگ«،  خاص را به خود اختصاص داده  

صاحب  اجتماعی  جایگاه  و  وابستگی  است،  همراه  »آقا«  و  »افندی«  مشخص  »پاشا«،  نام 

شود. برخی از این عناوین ریشۀ ترکی دارند. برای مثال، »بِیگ« یا »بَگ« در زبان ترکی  می 

آید  درجۀ دولتی می لقب اشخاص بزرگ است، اما در ایران این واژه در آخر اسم افراد کم 

)دهخدا: »بیگ«(. علت تنزل معنای اصلی »بیگ« در میان ایرانیان دورۀ صفویه و بعد از آن،  

ها، سلاطین ترک به امرای  ها و جنگ عثمانی بود. در این درگیری ها با ترکان  رقابت آن 

خود لقب »پاشا« دادند. »پاشا« )مخفف پادشاه( ریشۀ فارسی دارد و در امپراطوری عثمانی  

(. در مقابل، »بیگ« یا  1245:  1381عنوانی برای مقامات لشکری و کشوری است )انوری،  

کم  اشخاص  به  بود  ترکان  امرای  مخصوص  که  را  )دهخدا:  »بَگ«  دادند  نسبت  درجه 

تر از »بِیگ« و معادل »آقا« در زبان  »بیگ«(. واژۀ »افندی« نیز لقبی ترکی است که محترم 

 فارسی است )دهخدا: »افندی«(.  

»پاشا« در  بنابراین، می  القاب حکومتی،  نتیجه رسید که در سلسله مراتب  این  به  توان 

مرتبۀ اول و بعد از آن به ترتیب، »افندی« و »بیگ« است. همۀ این اسامی با راهکار عدم  
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  ن ی عناو  ن ی ا از آنجا که  اما   است. ترجمه و تنها به شیوۀ آوانویسی به زبان مقصد منتقل شده  

معنا   ا ب  به زبان مقصد  است   ج ی را نیز    ی خود در عرب   ی اصل   ی همان  را  اجتماعی آن  ، نقش 

  ت ی شخص   مثال،   ی برا   »أ« و»ب«(.   ل ی ذ   63و   52،  34:  2007صابان،    : ک   )ن.   است منتقل کرده 

تاجرزاده   گ« ی ب   م ی »ابراه داستان    ی اصل  او   زندگ   ی ا است.  مصر  در  که  .  کند ی م   ی است 

. این اسم گاهی به شکل  است   انتخاب شده   نام صاحب   ت ی نام او در ارتباط با شخص   ن، ی بنابرا 

است. همچنین »محمود شوکت پاشا«  یابی شده  »ابراهیم بیک« و گاهی »ابراهیم بَک« معادل 

به عنوان وزیر بزرگ    1913نام یکی از فرماندهان نظامی عثمانی است. او بعد از کودتای  

به    ی گذار نام   ن، ی بنابرا منصوب شد.     روش   با   او   نام   . است   او   ی اجتماع   گاه ی جا   فراخور او 

 . است   شده   برگردانده   باشا«   شوکت   »محمود   شکل   به   ی س ی آوانو   و   ی بردار نسخه 

« و یک  رزاده ی ام » مخفف    رزا« ی است. »م   رزا« ی دوره »م   ن ی در ا   ج ی از القاب را   گر ی د   ی ک ی   

  شود ی شاهزادگان اطلاق م   ا ی د و  ا عنوان به افراد باسو   ن ی است. ا فارسی    - واژۀ ترکیبی عربی 

.  است  قاجار  ۀ و شاهزادگان دور  ران ی وز  از  خان«  ی تق  رزا ی م   »اتابک (. 7562:  1381  ، ی )انور 

خان«  این اسم به شکل »أمیرالأتابک تقی   . اوست   مقام   و   گاه ی جا   فراخور   به   او   نام   انتخاب 

شده   طریق  ترجمه  از  سپس  و  شده  »میرزا«  جایگزین  »أمیر«  ابتدا  که  شکل  بدین  است. 

شده نسخه  منتقل  مقصد  زبان  به  واژه  همان  سلطۀ    برداری  به  توجه  با  روی،  هر  به  است. 

میان  عثمانی  در  القاب  این  کاربرد  عربی  و  فارسی  زبانی  اشتراکات  و  اعراب  بر  ها 

نسخه زبان عرب  شیوۀ  کاربست  است.  مأنوس  نیز  و  ها  نویسنده  ترجمه، سبک  در  برداری 

تأثیر و تأثر زبان فارسی و ترکی آن زمان و جایگاه و وابستگی اجتماعی اشخاص را حفظ  

 کند. می 

یکی دیگر از واژگان ترکی که به مرتبت اجتماعی و جایگاه فرد اشاره دارد، واژۀ »آقا«  

نام  بزرگ و سرور و در ذیل  مهتر،  معنای کیا،  به  »آقا«  های خاص است )دهخدا:  است. 

»آقا«(. مؤنث این واژه »آغا« است. »آغا« به معنای خاتون، بانو و خانم و مرد اخته است و  

آید )دهخدا: »آغا«(. این در  ها می آمیزی است که بر سر نام خادمان و خواجه کلمۀ احترام 

بزرگ و صاحب  افراد  معنای  به  زبان عربی هر دو کلمه  منصب است  حالی است که در 

  »آغا«   شکل   به داستان    ت ی شخص ج  پن نام    با   ارتباط   در   »آقا«   ۀ واژ   ۀ ترجم (.  15:  2007)صابان،  



   |همکاران و  افروز

 

انتخاب    ن، ی . بنابرا است   یی اسکو   تاجر   ک ی   آقا«   عبدالرزاق   ی »حاج   مثال،   ی را . ب است   آمده 

با توجه به مرتبت اجتماع  اما این واژه به شکل »آغا« برگردانده    است.   ت ی شخص   ی نام او 

توانست معادل مناسبی باشد. به هر روی،  است. این در حالیست که واژۀ »السید« می شده  

 است.  انتخاب کلمۀ »آغا« در زبان مقصد مانعی در انتقال نقش ایجاد نکرده  

بندی اسامی  کنیه و لقب در دسته   .ستند تابک« ه »میرزا« و »ا   القاب   گروه دیگر، مربوط به 

آمیز  واژۀ »میرزا« در دورۀ قاجار به عنوان عنوانی احترام (.  2010خاص قرار دارند )ابو مغلی،  

:  1381است )انوری،  رفته  به کار می   غیر روحانی و شاهزادگان )امیرزاده(   برای افراد باسوادِ 

ای است  سواد در جامعه دهندۀ تمایز اجتماعی میان افراد باسواد و بی (. این واژه نشان 7562

به   بافت  »ملا« در همین  واژۀ  بود. همچنین  تمایز  نشان  و  هنوز سواد، کالایی کمیاب  که 

)انوری،    روحانی یا کسی است که توانایی خواندن و نوشتن دارد ۀ  معنای فرد تحصیلکرد 

بندی  کارگیری این واژگان از سوی نویسنده، نوعی دسته این زمینه، به   در (.  7309:  1381

بیگ«  برای نمونه، در مورد شخصیت »میرزا کاظم .  کند اجتماعی را در روایت بازنمایی می 

تحصیلکرده  مردی  »میرزا است بافرهنگ  و    که  عنوان  افزودن  با  نویسنده  به  هم «  ،  زمان 

اسم   این  زبان مقصد،  به  متن  ترجمۀ  در  دارد.  اشاره  او  اجتماعی  منزلت  و  جایگاه علمی 

 »میرزا کاظم بک«   آوانویسی« به صورت » برداری« و  خاص با استفاده از دو راهکار »نسخه 

-برداری در ترجمۀ »میرزا« مانع انتقال این واژۀ عربی کاربست شیوۀ نسخه است.    منتقل شده 

 است.  فارسی به زبان مقصد شده  

ای قابل تأمل در میان القاب درباری قاجار است.  ، لقب »اتابک« نیز نمونه علاوه بر این 

کاربرد داشته  رتبه دربار  در زبان فارسی، این واژه به عنوان لقبی رسمی برای وزیران عالی 

« اشاره به مقامی بلندمرتبه دارد و بر  »اتابک (. در زبان عربی نیز  228:  1381است )انوری،  

می  اطلاق  )صابان، وزرا  اعظم    خان«   تقی   رزا ی م   اتابک امیر  » (.  25:  2007  شود  صدر 

است  شاه  را    رو،   ن ی ا   از .  ناصرالدین    ۀ وی ش   با   واژه   ن ی ا   . خواندند ی م   رزا« ی م   »اتابک او 

خان« بردار نسخه  تقی  الأتابک  »أمیر  شکل  به  عین    ن، ی بنابرا   ؛ است   شده   برگردانده   ی  در 

به زبان مقصد با حذف آن در زبان مقصد مانع انتقال نقش    »اتابک« انتقال نقش اجتماعی  

 است. اجتماعی میرزا شده  
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 سازي . اسامي اشخاص با نقش بومي 2- 1- 5

سازی اسم خاص از نظر بسامد در  طور که نتایج نشان داد در این سفرنامه، نقش بومی همان 

گذاری( در  ردۀ دوم است. طبق الگوی گیبکا، این نقش در عمل اول )یا همان عمل نام 

ها با عناوینی  مثل  ارتباط با شخصیت موضوعیت دارد. در این داستان، برخی نام شخصیت 

و   »خراسانی«  »اردبیلی«،  »مازندرانی«،  »کرمانی«،  »شیرازی«،  »اصفهانی«،  »تبریزی«، 

  رزا ی »م   مثال،   ی برا »طهرانی« همنشین است که بیانگر محل تولد یا اصالت شخصیت است.  

در اصفهان و    ها آن تولد    ل ی دل   به   را   « ی و »آخوند ملا محمد کاظم خراسان   « ی اصفهان   ل ی خل 

برداری به همان شکل »میرزا  این اسامی با کاربست شیوۀ نسخه .  خواندند ی م   نام   ن ی مشهد به ا 

اند. این کار باعث حفظ  خلیل اصفهانی« و »سید ملا محمد کاظم خراسانی« ترجمه شده 

است. این اسامی به واسطۀ داشتن اجزایی مثل  »میرزا«  سازی در زبان مقصد شده  نقش بومی 

 و »ملا«  نقش اجتماعی نیز دارند.  

همراه   »حاجی«  و  »کربلایی«  »مشهدی«،  چون  پسوندهایی  با  اسامی  این  دیگر  دستۀ 

هستند. »مشهدی« به زیارت حرم مطهر امام رضا )ع(، سفر به مشهد یا سکونت در این شهر  

روند  دلالت دارد. واژگانی مانند »مَشتی« »مَشَدی« و »مَشدی« هم در همین معنا به کار می 

می  اطلاق  مسلمانی  به  نیز  »کربلایی«  »مشهدی«(.  را  )دهخدا:  کربلا  شهدای  قبر  که  شود 

کرده  و    زیارت  رفته  مکه  به  که  است  مسلمانی  نیز  »حاجی«  »کربلایی«(.  )دهخدا:  است 

مورد از اسامی    13(. در این داستان،  415:  1362است )عمید،  مراسم حج را به جا آورده  

ها با کاربست شیوۀ  سازی آن د، نقش بومی خاص با این سه واژه همراه هستند و در همۀ موار 

شده  نسخه  منتقل  مقصد  زبان  به    و   محمدقاسم«   یی »کربلا   « ی عل   ی »حاج است.  برداری 

به   هستند   ی اسام   ن ی ا   جمله   از   رضا«   ی »مَشد  ترجمه  معادل و در  »الحاج علی«  ترتیب،  های 

برای آن  »مشهدی رضا«  و  قاسم«  این    شده   انتخاب   ها »کربلائی محمد  آنجا که  از  است. 

 کنند. های جامعۀ اسلامی هم هستند،  نقش اجتماعی را نیز ایفا می ها بازتاب شخصیت نام 

دهد. نویسندۀ رمان برای  ها عنوان یا صفتی، ملیت شخصیت را نشان می در برخی از نام 

هایی را به  دادن سلطۀ کشورهایی نظیر روسیه، فرانسه و انگلیس بر حکومت وقت نام نشان  

دهد. مثلاً واژۀ »ایوان« یادآور تزاران  ها را نشان می برد که اصل و نسب شخصیت کار می 
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به   ترجمه  و  راهکار جایگزینی  دو  از  استفاده  با  واژه  این  »ایوان«(.  )دهخدا:  است  روسیه 

است. همچنین »لویی چهاردهم« و »لویی پانزدهم« که  « برگردانده شده  الإیوان السادس » 

)مطابقت    مقصد   زبان   در   نام   مرسوم   ۀ ترجم   راهکار   دو   از   استفاده   با   دارند ریشۀ فرانسوی  

» الرابع عشر   لویس »   صورت   به   ترجمه   و (  ی فرهنگ  و  الخامس عشر «  ترجمه شده لویس   »  

انگلستان    ها زاده ب ی نج   به   عموماً   که   است   ی اصطلاح   ز ی ن   »لورد« .  است  کشور    اطلاقدر 

» ش ی م  شکل  به  پالمرستون«  »لورد  مثال،  برای  بالمرستون ود.  نقش  اللورد  و  ترجمه   »

 است. برداری به زبان مقصد منتقل شده  سازی آن با کاربست روش نسخه بومی 

 .  اسامي اشخاص با نقش معنایي 3- 1- 5

که    کند ی م   دا ی معنا پ   ی زمان   و   دارد   مصداق   نام صاحب   ت ی در ارتباط با شخص   معنایی نقش  

ای از  برخی از اسامی خاص با نقش معنایی جنبه .  اسم خاص دارای معنای استعاری است 

با سایر شخصیت شخصیت صاحب  ارتباط  در  را  داستان  نشان می نام  مثال،  ها  برای  دهند. 

»محبوبه« همسر ابراهیم بیگ در خردسالی توسط مادر ابراهیم بیگ خریداری شد. چنانچه  

است که دختری را  است در فرهنگ عرب و عثمانی رسم بر این بوده  در رمان اشاره شده  

خریداری   خردسالی  تربیت  در  خود  فرزندان  مثل  و  محبوبه،  کنند  دهند.  شوهر  و  کنند 

هاست. او از  ابتدا این نام را نداشت. از آنجا که  معشوقۀ ابراهیم بیگ یکی از این شخصیت 

محبوب مادر ابراهیم بود، این نام را بر او گذاشت و همچون فرزندان دیگر خانواده برای  

  محبوبه   نام   انتخاب   ن، ی بنابرا موخت.  ها به او آ خانه فرستاد و انواع حرفه تحصیل به مکتب 

  ارتباط  در نام    ن ی ا   ، علاوه بر این است.    یی نقش معنا   ی دارا   نام صاحب   ت ی در ارتباط با شخص 

این نام    . باشد   داشته   آشکارسازی   و   ی آرزومند   نقش   تواند ی م   ز ی ( ن م ی ابراه )مادر    گذار نام   با 

نام »محبوبه«،    ی نظر به خاستگاه عرب است.  برداری به عربی برگردانده شده  با روش نسخه 

  در   آن   ثانویۀ   ی ها نقش   ی بازشناس   در   ی خلل   ترجمه،   در   ی بردار نسخه   راهبرد   از   ی ر ی گ بهره 

 . است   نکرده   جاد ی ا   مقصد   زبان 

شوند. محبت مادر ابراهیم  که اشاره شد، القاب نیز از اسامی خاص محسوب می چنان  

بود نام او را بدون لفظ  ای بود که به اهالی خانه سفارش کرده  نسبت به محبوبه به اندازه 
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خانم به زبان نیاورند و او را »خانم کوچک« صدا بزنند. »خانم کوچک« نامی است که در  

نام  با  جایگزینی  ارتباط  روش  با  واژه  این  دارد.  آشکارسازی  نقش  ابراهیم(  )مادر  گذار 

است. به عبارت دیگر، واژۀ »هانم«  « برگردانده شده الهانم الصغیرة به شکل » آوایی و ترجمه  

(.  2124:  1386معرب واژۀ »خانم« در فارسی است که ریشۀ ترکی دارد )انیس و همکاران،  

 است.  در عربی نیز این واژه، مقصود اصلی را منتقل کرده  

گو است  هزله   فردی که او    است   آمده   داستان است. در    پور« ی ش   خ ی »ش   ی بعد   ت ی شخص 

  وانات ی ح   ی . او با دماغ و دهان خود صدا دهد ی و به فقرا م   رد ی گ ی م   مزد و شاهان    ران ی که از ام 

به شکل  تقل   ی را  به ح   و   کند ی م   د ی رسا    داشتن   ل ی دل   به   ن، ی بنابرا .  دارد ی وام   رت ی همگان را 

  نام در ارتباط با شخصیت صاحب   نام   ن ی . ا شود ی م   اطلاق   او   بر   نام   ن ی ا   یی ها ی ژگ ی و   ن ی چن 

طنز اجتماع   نقش  نقش  کاربر  و  خواننده  با  ارتباط  در  و  و    ی بردار نسخه   روش   و   دارد   ی 

را    پور ی ش واژه    های ثانویۀ نقش   ترجمه   ن ی ا .  است   شده ترجمه    « بور ی ش   خ ی الش »   به   ی س ی آوانو 

 .  است   منتقل نکرده   ی و رفتار اوست  به درست   ت ی که فراخور شخص 

نمونۀ دیگر »شاه شهید« است که  از القاب ناصرالدین شاه است. وی توسط میرزارضا  

  ی سو   از   شاه   مرگ   س ی تقد   عنوان   ن ی ا از    هدف کرمانی در حرم عبدالعظیم حسنی ترور شد.  

ا حال   در   ن ی ا .  بود   سلطنت   خواهان هوا  قاجار    حکومت   منتقدان   از   ی ار ی بس   که   ست ی 

.  دانند ی نم   نام   ن ی ا   مستحق   فساد   رواج   و   گانگان ی ب   به   ی وابستگ   جهت   به   را   شاه ن ی ناصرالد 

نه تنها    ن ی به »ناصرالد   د« ی شه   »شاه   مۀ ترج   ن، ی بنابرا    شده   مانع   یی انتقال نقش معنا   در شاه«  

  مقصد منتقل نکرده   ن زبا   به   ز ی ن   را   گذار نام و    سنده ی نهفته در ذهن نو   ی دئولوژ ی ا   بلکه   است، 

 . است 

های فرضی، فراخوری نام  های انتخاب اسم خاص برای برخی شخصیت یکی از شیوه 

ای نظامی است که پیشتر در ارتش  شخصیت با منصب و درجۀ نظامی است. »یاور« درجه 

  است   ی نظام   منصبان   صاحب   جمله   از   اور« ی   »رستم (.  2137:  1381است )معین،    معمول بوده 

  ی دارا   کاراکتر   با   ارتباط   در   نام   ن ی ا .  اند ده ی نام   »رستم« او را    منصب،   و   بت ی ه   فراخور   به   که 

  . است   ی ح ی تلم   نقش   ی دارا   سنده ی نو   ت ی و موقع   نه ی و در ارتباط با زم   ی و اجتماع   یی معنا   نقش 

«  رستم الیاور است و معادل  » برداری ترجمه شده این اسم خاص با استفاده از راهکار نسخه 
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کند.  است. معادل عربی این سه نقش را در زبان مقصد منتقل نمی برای آن انتخاب شده  

نام به    ن ی است و انتخاب ا   « ی وزباش ی » او    منصب »ببری بیگ« در داستان نقش معنایی دارد.  

به معنای »صد« و »باش« به    . است   او   ت ی فراخور شخص  یوزباشی مرکب از دو واژۀ »یوز« 

معنای »سر« است. »یوزباشی« عنوانی نظامی است که به فرماندۀ یک گروه صد نفره اطلاق  

(. بنابراین، انتخاب نام »ببری بیگ« به فراخور منصب اوست  2146:  1381شود )معین،  می 

 است. که با حذف آن در ترجمه نقش آن به زبان مقصد منتقل نشده 

نام   ران ی . »ا برخی از این اسامی معنای ضمنی دارند  مصداق    که   است   ذهنی   ی خاتون« 

.  دهد ی نسبت م   که همان کشور ایران است،   گ ی ب   م ی ابراه   ۀ به معشوق   سنده ی ندارد و نو   انسانی 

نویسنده با توجه به عشق زیاد ابراهیم به وطنش از واژۀ »ایران« در قالب آرایۀ ایهام استفاده  

دنیا    - ایران خاتون - دانستم که شما با دیدن جمال معشوقۀ خودت  نویسند: »می کند و می می 

خاص با روش    اسم   ن ی ا   ۀ (. ترجم 237:  1403ای،  و مافیها را فراموش خواهی کرد« )مراغه 

  ، است   شده   مقصد   زبان   به   آن   یی معنا   نقش   انتقال   باعث   خاتون«   ران ی »ا شکل    به   ی بردار نسخه 

  ۀ کلم   و   معناست   ک ی   به   ی و عرب   ی است که در زبان فارس   ی ترک   ی ا واژه   »خاتون« چراکه  

در گذشته    ی احترام  بخشی     (. 94:  2007)صابان،    است   شده   اطلاق   زنان   به است که  در 

نابسامانی اوضاع جامعه از شخصیت خیالی به نام »ایران  دیگر، مراغه  ای از جهت تشریح 

کند که فرزندانش همۀ ثروت و  سفیدی ترسیم می کند. وی او را پیرمرد ریش خان« یاد می 

است. »ایران خان«  اند و کارشان به دزدی و راهزنی کشیده شده  مکنت پدر را بر باد داده 

استعاره از کشور ایران است که به دلیل نالایقی دولتمردان دست غارتگران به سوی این  

برداری به زبان مقصد  سرزمین دراز است. معنای استعاری این نام با کاربست شیوۀ نسخه 

قدرتمند   ی ( برا سنده ی نو )  گذار نام   ی د آرزومن واژه به جهت   ن ی ا است. همچنین، منتقل شده 

 دارد.   ز ی ن   ی نقش آرزومند   ران ی شدن ا 

 ها . اسامي اشخاص با سایر نقش 4- 1- 5
ها بسیار کمتر  های بیانگری، تلمیحی، طنز و تعلیمی نسبت به سایر نقش بسامد اسامی نقش 

بررسی آن  اما  »نوکر پست  است،  و  »دندانۀ کلید«  معنای  به  است. »گده«  اهمیت  ها حائز 

است )دهخدا: »گده«(. همچنین در زبان لری به معنای »شکم« و »برآمدگی«  دهاتی« آمده 
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مرتبه« است. در جریان سفرنامه، »گده ملا محمد علی«  و در ترکی به معنای »شخص پایین 

با شکمی برآمده قامت، سست فردی کوتاه  نشین  اخلاق و حاشیه است. او فردی بی   عنصر 

نشان   ت ی شخص  ن ی ( را به ا کاربر و    سنده ی نو )   گذار نام   احساسات  نام  ن ی ا سفرۀ دیگران است. 

ب   دهد ی م  نقش  نسخه   دارد.   ی انگر ی و  و  ترجمه  راهکار  دو  با  اسم  به صورت  این  برداری 

گذار نسبت به این شخصیت در  است و احساس نام ترجمه شده   « ی عل   محمد  مل  صعلوك » 

نشده  منتقل  مقصد  » زبان  واژۀ  و  می صعلوك است  نشان  را  او  ولگردی  وجه  تنها  دهد  « 

 (.  572:  1400)آذرنوش،  

در قسمتی دیگر، نویسنده برای شرح نابسامانی اوضاع جامعه و تفاوت معنای دو واژۀ  

برد که مأموران  »دلال« و »دلاک« از »مشهدی علی دلاک« و »حاجی علی دلاک« نام می 

  واقع،   در اندازند.  جای دستگیری »علی دلاک«، زنجیر به گردن »علی دلال« می حکومت به 

. مترجم  کند ی با کلمات را القا م   ی باز  ا ی و  اه ی طنز س   ی دو اسم در ارتباط با خواننده نوع  ن ی ا 

با حذف نام »علی دلال« نقش طنز حاصل از شباهت و در عین حال تمایز دو اسم را به زبان  

 است.  مقصد منتقل نکرده  

خواهد که ایهام را  در بخشی از داستان، یکی از علمای افغان از مهدی بیگِ شاعر می 

فرض کنید هر یک  » آورد:  بلاغی، مثالی می   ۀ توضیح دهد. مهدی بیگ برای تبیین این آرای 

با هم درگیر می  به نام »مبارک« داریم. این دو غلام  بنده،  از ما غلامی  شوند و »مبارک« 

بر زمین می  بر سر  غلام شما را  این جمله، واژ « کند مبارک« شما مدفوع می » زند و    ۀ . در 

از یک سو، به نام غلام مخاطب اشاره دارد )مصداق عینی( و    ؛ »مبارک« واجد ایهام است 

زمانی  کند. این هم یمن« را تداعی می از سوی دیگر، معنای لغوی آن یعنی »فرخنده و خوش 

ایها  ایجاد  باعث  برای یک  م می دو معنا در یک واژه،  نامی تخیلی  با ذکر  نویسنده  شود. 

به هر رو، در ترجمۀ اسامی    .است   کاربر ایهام به    ۀ دنبال آموزشِ غیرمستقیمِ آرای شخص به 

(  2است. نمودار )   ( راهبردهای متعددی اتخاذ شده 2006خاص با توجه به الگوی فرناندز ) 

 دهد. درصد فراوانی راهبردهای ترجمۀ اسامی اشخاص را با دو رقم اعشار نشان می 
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 نامۀ ابراهيم بيگ سياحت . درصد فراواني راهبردهاي ترجمه اسم اشخاص  2نمودار  

 

 ها . اسامي مکان 2- 5
های  درصد این اسامی دارای نقش   2/ 04ها، تنها  اسم خاص مربوط به مکان   537از میان  

ابراهیم بیگ برای شهر اسکندریه   نامی است که  »بندر بر مصر«  ثانویه بودند. برای مثال، 

کرده  و    انتخاب  تعصب  میزان  است.  مصر  بندری  شهرهای  از  یکی  اسکندریه  است. 

کند، چراکه  پرستی ابراهیم به حدی است که از به زبان آوردن نام اسکندریه امتناع می میهن 

  ل ی دل   به   نام   ن ی ا   گر، ی د   عبارت   به .  های اسکندر است ها و لشکرکشی این نام یادآور خرابی 

  ی انگر ی ب   نقش   ی دارا   سنده ی نو   با   ارتباط   در   و   ی کنش   نقش   ی دارا   ی اصل   نام   به   کاربر   واکنش 

« ترجمه شده و  میناء بر مصر برداری به شکل » این واژه ابتدا با روش ترجمه و نسخه   . است 

های متفاوت  است. بدیهی است که این ترجمه « آورده شده  بندر بر مصر در جای دیگر، » 

 شود.  مانع انتقال نقش کنشی و بیانگری به زبان مقصد می 

2/25

8

6/

3/91 2/23 2/04 1/11

0/55 0/3
0/18

نسخه برداری کاربست دو یا سه راهبرد حذف ترجمه

مطابقت فرهنگی اضافه جایگزینی جابه جایی مقوله ای

جایگزینی آوایی بازآفرینی
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دیگر   ا   « ی اسب   »شام   ی روستا نمونۀ  اردب   ن ی است.  استان  توابع  از    گفته است.    ل ی روستا 

موقع برگشتن    ، و حاکم وقت   رفتند   ن ی حس   امام   جنگ   به   گاو   با   روستا   ن ی ا   ی اهال که    شود ی م 

آن  هد به  اسب  به    د دا   ه ی ها  آن  از  بعد  روستا  نام  )   « ی اسب   »شام و  شد  و  شناخته  رضازاده 

  ۀ . ترجم دارد   ی آشکارساز   نقش   گذار نام در ارتباط با نام   ن ی ا   ن، ی بنابرا   (. 8:  1396  ، همکاران 

 . است   شده   مقصد   زبان   به   ی آشکارساز   نقش   انتقال   مانع   ی بردار نام با روش نسخه   ن ی ا 

در    . دارد   ی ادبود ی   نقش   سنده ی نو   با   ارتباط   در که    است هفت کچل«    ۀ »محل نمونۀ دیگر  

  ی ک ی کچلون« که  هفت »   ۀ با اشاره به محل   سنده ی نو   ران، ی ا   ی وخامت اوضاع اجتماع   ف ی توص 

عبور    داستان   ی ها ت ی شخص   از  به  م بود   ی ا محله   ن ی چن   از مجبور  نشان    چگونه   که   دهد ی ، 

  و   نظم   از   ی نشان   و   دادند ی م   جولان   شهر   ی ها کوچه پس   کوچه   در   آزادانه   اوباش   و   ها لات 

»برادران هفت کچلون«    ا ی »هفت کچلون«    آنکه   ح ی توض   .بود   نمانده   ی باق   جامعه   در   اقتدار 

ها هشت  آن   اشاره دارد.   ی عباس   ی معاصر به برادران حاج   ران ی ا   ی اس ی و س   ی اجتماع   خ ی در تار 

از گنده  باغ فردوس، خیابان مولوی(  لات برادر و  تهران )محله   ها و جاهلان جنوب شهر 

با سرهای تراشیده و کچل ظاهر می به شمار می  برادر  آمدند و عموماً  از آنجا که  شدند. 

شان را »محلۀ  ها را »هفت کچلون« و محله ها نبود، آن شان در خیلی از دعواها با آن بزرگ 

شود  (. ابراهیم بیگ در بخشی از داستان مجبور می 1397هفت کچلون« نامیدند )موسوی،  

لوطی  با  برخورد  و  از هجوم  اما همراهانش  اتراق کند،  این محله  در  دارند.  که  واهمه  ها 

ها را در سطح  دهی لوطی بنابراین، نویسنده با ذکر این محل پریشانی اوضاع ایران و جولان 

برداری+ آوانویسی( »هفت کجل«  ن اسم خاص )با ترکیب روش نسخه دهد. ای شهر نشان می 

است.    است، اما این معادل نقش یادبودی این نام را به زبان مقصد منتقل نکرده ترجمه شده 

واژه در زبان مقصد    ن ی نقش ا   ی در پاورقی اضاف   حات ی توض   با   که   شود ی م   شنهاد ی پ   ن، ی بنابرا 

 حفظ شود. 

جهانی   1پاسکوآ  خاص  اسم  ترجمۀ  در  چنانچه  دارد،  داشته باور  اهمیت  باشد،  شدن 

شود  اسم  منتقل  مقصد  زبان  به  شکل  همان  به  باید  مبدأ  زبان  در  موجود  خاص  های 

 (Pascua, 2014: 116 سفرنامه بطن  در  واژگانی  چنین  ترجمۀ  در  بنابراین،  ها،  (. 

 
1. Pascua, F. 
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سازی  که نقش بومی   برداری بهترین روش انتقال به زبان مقصد است. یکی از اسامی نسخه 

نظر می  به  و  برای جهانی  دارد  نمونۀ خوبی  و  رسد  فرهنگ  از  بخشی  کردن و شناساندن 

تاریخ ایران به سایر ملل باشد، »قلعۀ سلطانیه« است. این قلعه در یکی از شهرهای تاریخی  

برداری، باعث حفظ نقش آن در زبان  استان زنجان است. ترجمۀ این واژه با روش نسخه 

شده  ) مقصد  نمودار  ترجمۀ  3است.  راهبردهای  فراوانی  درصد  مکان   233(  طبق    اسم  را 

 دهد. ( نشان می 2006الگوی فرناندز ) 

 . درصد فراواني راهبردهاي ترجمۀ اسم مکان ها در سياحت نامه ابراهيم بيگ 3نمودار  

 

 گيري . بحث و نتيجه 6
با نقش اجتماعی اسامی خاص افراد در این سفرنامه در اکثر موارد از راهکار   در ارتباط 

بود. با توجه به مشترکات زبانی فارسی و عربی، این راهکار نقش  برداری استفاده شده  نسخه 

است. بنابراین، در عمدۀ  اجتماعی اسامی خاص را با موفقیت به زبان مقصد منتقل کرده  

ها در سفرنامه فارسی برای  موارد مرتبۀ اجتماعی افراد در ترجمۀ عربی به مثابه همان مرتبت 

سازی نیز که عمدتاً بیانگر محل  درک است. این مسئله در مورد نقش بومی خواننده قابل  

55/9

15/45
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5/15 4/2 4/2
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نسخه برداری مطابقت فرهنگی آوانویسی حذف
اضافه ترجمه ترکیب چند راهکار جایگزینی
جا به جایی مقوله ای جایگزینی آوایی بازآفرینی



 | 1404بهار و تابستان  | 32شماره  | 15سال  | هاي ترجمه در زبان و ادبیات عربیپژوهش 

 

ها بیان  طور که در یافته باشد. با این حال، همان تولد یا اصالت شخصیت است، صادق می 

شد، استفاده از این راهکار در انتقال نقش معنایی و نقش بیانگری تعداد کمی اسامی خاص  

 است.  آمیز نبوده  به زبان عربی موفقیت 

های کنشی )در ارتباط با کاربر(، بیانگری )در ارتباط با  ها، نقش در مورد اسامی مکان 

گذار( و یادبودی )در ارتباط با نویسنده( در این  نویسنده(، آشکارسازی )در ارتباط با نام 

هایی که  ها و تاریخچه و روایت سفرنامه حائز اهمیت هستند. با توجه به تلویحات این نقش 

نهان دارند، راهکار پربسامد نسخه  تقلیل در خود  این  برداری و آوانویسی  گرایانه است و 

( برای خوانندۀ مقصد  1995است. این راهکار که از نظر ونوتی )   ها را منتقل نکرده نقش 

ها در ترجمه به فضای فیزیکی محدود شوند.  شود مکان سازی است، باعث می نوعی بیگانه 

سازی  ر مواردی که مترجم قصد داشته مکانی فیزیکی را جهانی بنابراین، این راهکار تنها د 

ها در تمامیت آن منتقل  کند، مناسب است. در سایر موارد با تلویحات بالا، فضاها و لایه 

 اند.  نشده 

کننده است. سوجا  ( کمک 1996:  6)   1برای تبیین این مسئله مفهوم »فضای سوم« سوجا 

که این مفهوم را مستقل از مفهوم با نام مشابه هومی بابا تبیین کرد، مکان را ظرفی تهی و  

های فرهنگی چندلایه  داند که هویت ای فرهنگی می پندارد، بلکه آن را ساخته خنثی نمی 

شود و در  است که با مرزها تعیین می  2دارد. طبق نظر او، »فضای اول« همان فضای فیزیکی 

ذهنی  فضایی  دوم«  »فضای  مقابل،  در  است.  شناسایی  قابل  رهگذر    3نقشه  از  که  است 

شود. از منظر سوجا، این  ها به تصویر کشیده می ایدئولوژی، ساختارهای قدرت و بازنمایی 

دهند که محدودکننده است، چراکه در آن ماهیت فضا یا  ای را شکل می دو فضا دوگانه 

. بنابراین، او مفهوم فضای سوم را به عنوان ترکیبی از  5یا کاملاً انتزاعی   4کاملاً مادی است 

دارد که فضای سوم  کند که ورای این دوگانگی صرف است و اذعان می هر دو معرفی می 

 
1. Soja, E. W. 

2. Physical space 
3. Mental space 
4. Materiality 
5. Abstraction 
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دارد   1ای بین دو فضای دیگر نیست، بلکه کاملاً باز، پویا و سیال است، ماهیت آمیخته نقطه 

است    2و در محل تلاقی فضای مادی و ذهنی است. از نظر سوجا، فضای سوم فضایی زیسته 

برند. در  که در آن تجربیات و احساسات وجود معنای ثابت و تغییرناپذیر را زیر سؤال می 

 آمیزند.  ی جمعی با هم در می این فضا، تاریخ، هویت و حافظه 

با شرحی که رفت، در مواردی که مکانی که در سفرنامه آمده، متضمن فرهنگ، تاریخ،  

نقش  مکان  اسم  دیگر،  بیان  به  است.  جمعی  حافظۀ  و  بیانگری،  هویت  کنشی،  های 

آشکارسازی و یادبودی دارد، از مرزهای فضای اول خارج شده و وارد حیطۀ فضای دوم  

برداری و/ یا  شود. از این رو، استفاده از راهکار نسخه و در بسیاری موارد فضای سوم می 

 ( کرده  آن  زیستۀ  فضای  از  عاری  را  نام  ترجمه  این  در  و  Soja, 2010: 9آوانویسی   )

نتوانسته ابعاد پویا و سیال اسم مکان و در نتیجه، نقش آن را منتقل کند. در مجموع، با توجه  

سفرنامه  در  اینکه  مکان به  اسامی  نشانگر ها  تنها  دال ها  بلکه  نیستند،  جغرافیایی  های  های 

دهند، انتقال فضای  فرهنگی، تاریخی و روایی هستند که درک خواننده را از فضا شکل می 

هایی هستند که خواننده را  ای دارد. این اسامی به مثابه دروازه سوم در سفرنامه اهمیت ویژه 

برند که در آن جغرافیا با تاریخ و اسطوره و حافظۀ جمعی عجین شده  به فضایی زیسته می 

 است.    

 تعارض منافع 
 گونه تعارض منافعی ندارند. نویسندگان هیچ 

 سپاسگزاري 
وسیله از تمامی عزیزانی که در انجام این پژوهش یاری رساندند، صمیمانه قدردانی    بدین 

 . م ی نمای و تشکر می 

 

 

 
1. Hybrid 
2. Lived space 
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